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The Background and Birth of English Words Coined in Japan
MBFEEDOEREZTOEENF FXHE

0t B HRT

HZHLWEEIEEND., TOZITIEFRE. FICEEIMIHNWLNTNVS,
HROHBEANEDEI DR L THLWEEZAAHTON, L TZEOHEOHIT
HERIENSSVEFNTNDZON. TOmXTIE., EHNFEML ZHEEED O
RRERZIOICHENT D, RITEENZ<HWLND LD T EERLE, BRD
HARANAREZHWSZETH LU TEDIIREHBEZR > TWHONERBNTT
2o

EITHEBEEAHIHEICT. Z2AOBEFBEE -SHEBTR-DOMMERYE,
ZTNEFNIEAMEGZTHS DI EVIFEREEMLU -, ZO/RKE, £HHEN4
A3 55 (Compounding). f&HFE (Borrowing). {A{t#E (Commonization).

it (Echoic-Family Formation). A5 (Affixing). {EA#E (Blending).
Jb— M AI#EEE (Root Creating) D 7 DIZ/H¥EINS. @iLl. 2HIC—FBZ,h-

DIEEGET. _BHIEBHBETH >

fu 1 TWE41%. Edh 2 TES4A% D APRFEZH W EHEEZ4MII Lz, B
BOAWEBLRT, TOHIE L THAFEOEFMICKEFEOERFZHODELBOP
(VyYF—F= D5D<L] + “ena”). HELHAFDESE (ORI EN—
R =T125R8D0&] + “bird”) BENHD =,

HEAREWEEOP THEOZTEZEAL TETVS, 4HKEIDPENSE
FEREMAL., 6 HEIKIRZNEZREEL THERSA. FREEWSHEAMBO 7LV
7Ry hEEAM LU, BEBRRRICAD, Bah, B, X% SR EEEXLD



110 FMMEEOFREZTOEENTS

FEEZTHI LR, ZLOEFBEBPHERITHEMSNGED . PEMNS A>T/
SR KEDAAMEOTICEDD, BkbEDD, MEREEELTERTSE
Db, ZOMBEFE LWL T, BROBFEANREDI D BHIREZRE>TWS
DIEA DN, ENLEFEHRFTA2005FICE M U A RKEOBHMRAEICLD E17.3%
DANDBPNKEEZERTZ LSS DEEE L. DED. AEXEE—-SE
HEEDE DB KEBEBEFHL TNWELD %, Fi2EAHITMARETDH
GnBHEDIC. BROBEANINAKELZHNS ZLIZK > TECEEDREZ AT,
BN, Bl BEIETNISELTWEDTH D,



MBSGEOEREZOEENS 111

The Background and Birth of English Words Coined in Japan

Yukiko Ito

Introduction

How are new words invented in modern Japan? What are their unique
characteristics? To answer these questions, I have asked native speakers of
Japanese to create names for objects. I have classified the result, and found
most interesting the numbers of English words being used. I was interested
to know how the English words were being used, and this curiosity led me to
analyze all the English words created by the participants. In the first half of
this paper, I will introduce the result I have found from the experiment,
mainly focusing on the English loan words. In the second half of this paper,

I will introduce the background and people’s perception toward the loan words,

and how these coexist with the language of contemporary modern Japan.

Experiment for Creating New Words
Classification of the Result
The purpose of the experiment was to investigate how Japanese speakers
invent a new name. To precede the experiment, I have asked thirty-two
native Japanese speakers, all adults from mid twenties to late fifties, to invent
a name for two objects. The objects used in the experiment exist, but none of
the participants knew the name. The question was asked in Japanese.

Below is the picture of the samples. It is followed by a list of the resulted
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names.

Sample 1 Sample 2
CORBESTSFAI?

The grouping will be as follow:

For Sample 1 :

Sample 1

60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

1. Compounding (50%)

Half of the participants named it by compounding two words. In most case,
functioning words were combined with a noun.

2. Borrowing (41%)

Large number of participants used English words in a unique way.

3. Commonization (30%)

Since the object was a bird-like figure, and resembled a Japanese animated
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figure, it may have affected the result.

4. Echoic-Family Formation (22%)

There are many echoic words in Japanese that are common. All of the echoic
words used in this survey were not created by the participators.

5. Affixing (13%)

Affixing was used as a diminutive suffix.

6. Blending (6 %)

Two people blended the word ‘hat’ and ‘fors(bird) and name the object
‘Hattort
7. Root Creating (3 %)

Only one person has created a new root.

For Sample 2 :

Sample 2

1. Compounding (44%)

As like Sample 1, almost half of the people answered in compound form, and
most of the answers were combination of < Function form >+< Noun >.

2. Borrowing (34%)

Here again, many participants used an English words. Many English words
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were combined with Japanese words.

3. Commonization (22%)

Many names were related to puffer fish
4. Functional Shifting (16%)
“Doesn’t hurt” <A % <2\ X (itakunaiyo) >, “4h, Great!” <> > dD~NImE

(wuwwun-saiko) >, “Is it Kenzan?” <’ > > T9 M (kenzann-desuka) > were

all used as a noun.

5. Echoic-Family Formation (9 %)

- Only three participants used an echoic word form. Probably the object
introduced did not give participants much image of an echoic sound.

6. Blending (9 %)

Blending two Japanese words were found by three participants.

7. Affixing (6 %)

Affixing was used as a diminutive suffix. Mainly to make it sound more

‘cute’.

Analyzing the use of English loan words |
Only one name was classified as root-creating. The result shows that most
words are created from an association with existing words. Still, I was
surprised to see the number of English loan words being used by the Japanese
participants to create a new name. The next step I decided to take was to
focus on the English words, and analyze the way it was being used. Below

are the result and a brief explanation for both samples.



The result of Sample 1
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I ted N . (Invented Names
nver:]a n:sn;es n converted to Roman | Word-Formation Explanation
pa alphabet)
Borrowing + “Tsuttukd : ‘peck’ (v) plus ‘—ena’: ‘~er’.
1 RYZYTY S Te _rourtuny
IIIF—F (Tsuttukeena) Affixing An English noun—forming suffix
Borrowing + “Tori’ bird(n) plus “kie’ English
2 r)yd— (Torikkie) or ow, & noun—forming suffix. or Torikkie”' English
Affixing e 9
word ‘Tricky
. + Vs . ’ . 6 ’ re =7 . »
3 =2 Sty (Misuta. tappuri) Borrow‘mg. Misuta’ : ‘Mr.” plus “Tappuri’ : plenty (adj)
Commonization
4 Mr. Bow (Mr. Bow) Borrow.ing + Compounding 2 English words using Roman
Commonization | Alphabet
B ing + ing 2 ish ing R
5 Watering Duck (Watering Duck) orrowing Compounding 2 English words using Roman
Compound Alphabet
“Ameril ;. . .
(7200 o | Borour | Attt s vir e
- . . kiagarikoboshi:' :
fEE EARYZEFL okiagarikoboshi) Compound - @ Japanese toy
object.
SN . B ing + P , . ‘ s 0
7 St IE/N—K (Wunaduki-bado) orrowing Wunaduku' : nodding(v) plus ‘bado’ : bird(n)
Compound
S 7 B i + s r 4 - r .
8 IHTOYY (Saru-magikku) orrowing Saru’: monkey(n) plus ‘Majikku’: maijick(n)
Compound
o | zaTBrEA (Stampu—ojisan) Borrowing + “Sutampu”: stamp(n) plus Qjisan”: middle to
Compound old age men (n)
. ‘Poppo”: sound image of a bird (derived from
Borrowing + hildren’s song called ‘Hatopoppo’ ) plus
10| RyBRRay/\wk (Poppo-pekori—hatto) Compound + a‘ ° [ g P .pp P
Echoic Pekori’: mimetic word for bowing plus
‘Hatto’ hat(n)
Borrowing + | g \ding Hatto”: ‘*hat’ (n) with “Tori":bird:
1 (Eo&Y (Hattorr) Blending + . g L W S
L Hattori™ also is a name of a famous Ninjya.
Commonization
Borrowing * Same as above. ‘—kun' : is a casual way of
12| wRUKA (Mattori~kun) Blending + ve- 1S @ casual way

Commonization

saying ‘Mr." usually to a boy
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Many participants have naturally adapted English words and change it to
their original style. Most common way of adapting English words were
compounding English word with Japanese. Compounding two nouns, one
English and one Japanese was found in many cases, such as in “saru
(=monkey) majikku (magic)’and “sutampu (stamp) ojisan (=middle age men)”.

Compounding Japanese adjective with a word “Mr.” was a way to communize
an object such as in“misuta (Mr.) tappurs (=plently)”. Two inventors blended
English noun“hat’with Japanese noun“fori (=bird)”’and named it “hattors’
which is a famous name for a ninjya-character. Adding an English suffix to a
Japanese noun word was also found in the experiment. One participant
named the object“torikkie (=tricky)” to a bird-like object which bows when a
water is put in front. “forrikkie’ is a Japanese pronunciation for“tricky”, but

not only that,“for’’'means bird in Japanese, and by adding an English noun

forming suffix“-kie”, the participant communized the name.

Result of sample 2

Invented Names in
(Invented Names in Japanese) Word-Formation Explanation
Japanese
. ‘Massajie’: English noun ‘massage’
, Borrowing + P L )
1| yY—gEA (massazie) Affixin plus ‘-—zie' : pronunciation we don't
& have in Japanese. .
. Borrowing + ‘Sukalupu’ English noun ‘scalp’
2| ANy I— (scaluppa) owing Fup e °
Affixing plus “-ppa : —per:
‘Misuta’ English noun 'Mr’. plus
Borrowing + ‘Harjyama' : Japanese noun meanin
3 | Mr.A\YX T (Mr. Harjyama) : .g . . e . ‘p ) y
Commonization pin cushion which also is a compound
word meaning needle mountain
. ‘Shigeki’: Japanese noun meaning
. Borrowing + . . , .
4 | FEAY— (shigeki-hair) stimulus plus Heyer”: englsih noun
Compound o s
hair
. ‘Tohi’: Japanese noun meaning
ve . Borrowing + . , ; . )
5| BBEYY~Y'v— (tohi-massager) scalp’ plus Massagjer”: English
Compound ‘ ’
noun ‘massager
Borrowing + Compounding 2 English words usin,
6 | Scalp Massager (Scalp Massager) € P e & &
Compound Roman Alphabet
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‘Nukegeyobo' : Japanese compound
meaning ‘protection for hair falling

RITEFH Borrowing + out’ plus Massajie - English noun
7 IvH—URYV—k (Nukegeyobo-massage-yo-sheet) Compound ‘massage’ plus ‘Yo’: Japanese word
meaning ‘for’ plus ‘Sheeto’: English
noun ‘sheet’
‘Tohi”: Japanese noun meaning
8 | R stk (Tohi-sokai-mat) Borrowing + 'scal?' p!us 'So{(ai,': Japal?ese ac'iv.
Compound meaning ‘refreshing’ plus "Matto :
English noun ‘mat’
‘Harisennbonn’: Japanese noun
. meaning ‘balloon fish’, which is also
Borrowing +

9 | FYBAIFANYRXT | (Harisennbonn-head gear) a compound word meaning ‘thousand

Compound , . . .
needles plus ‘Heddo gia: English
word ‘head gea’’

Borrowing + ‘Hea’: English noun ‘hair’ plus

N N . orrowin, P s .
10| AT7HUHY (Hair-kennzann) Compo gd Kennzann’: Japanese noun meaning
un ‘ y
P needle—point flower holder

B - di i .

11 | The hair fix Junkie (The hair fix Junkie) orrowing Compounding English words using

Compound Roman Alphabet

For Sample 2, the words chosen by the participants were interesting. Three
people used the English word “massage” but none used the Japanese word for
massage, “momu’. Two people used English word “hair” and one person used
Japanese “k€’. Also, two people used English word “scalp” and two people
used Japanese“tohi’. In this experiment, I was not able to find a pattern to
see when Japanese people substitute English words, but obviously there were
some words that Japanese people felt more comfortable in English loan words
rather than in Japanese. The most common way of using English loan words
were to form a compound word with Japanese, which a same result showed in
Sample 1. One participant used a suffix to form an interesting word. The
participant used the English word“massage”’and changed the suffix into “-zie”.
The sound “-zie” is not found in Japanese, therefore the sound “massazie’
sounds more “English” than “massage” to Japanese people which ironically is

not an English word.
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English loan Words in Current Japan
The Overflowing Use of English

Why were many English words being used by the participants? Why were
they combined or blended with Japanese words? First I was surprised to see
the result, but when I analyzed the current language situation, I realized
that English loan words existed as a normal part of daily life in Japan, which
I, a native speaker of Japanese, was not aware of myself.

Although it is hard to describe Japan as a nation of English speakers,
English loan words have become a part of the language that it is almost
impossible to eliminate. It is easy to identify loan words in written Japanese
because it is kept separate by being written in katakana alphabet. Katakana
alphabet is a single symbol which represents a syllable, and not phoneme.
Therefore, it could change the sound and the rhythm of the source language
dramatically. For example, the pronunciation for the English words may
change from “radio / reydiow /” to ./ radziyo ./, “trophy / trowfiy /' ” to /
torofiy //, “love /' lav./” to ./ rabu,/ and “help / help /” to ./ herupu,/
which English native speakers may not distinguish them as an English words.

When English loan words are adapted in Japan, not only do they change the
pronunciation, but the word itself could change in meaning and in functions.
For example, the English word “smart” (“sumaatd’ in Japanese) limits it’s
meaning to “stylish” and the word “cool” (“kuury” in Japanese) limits it’s
meaning to“a reticent person”, which reticent person is thought to be “cool’ in
Japan. Compound words are created by combining Japanese and English
words such as in“aidia (=idea) shohin” (manufactured goods that are interesting
and new) and “kansen (=watching a sport’s match) tsua (stour)”. It could be

combined with two English words which native English speakers will not use
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together, such as“sarariy (=salary) mann (=men)” which means “people who
works for a company”, and “peyjna (=paper) doraiba (=driver)” which means
“people who have a driver’s license but do not drive”. Many contractions are
found in long words and phrases in English, such as “pasokon’ for“ personal
computer’ and ‘airkon” for “air conditioner”. What Japanese people even did
were they combined two English words “office’ and “lady”, and took their
initial letters “OL” to name an assistant women working in office. Many
English plural nouns have dropped the “s” sound at the end and became
Japanese “sutokkingu’ and not “sutokkingusu’ for “stockings” and “sangurasi’ and not
“sangurasusu’ for sunglasses. Besides blending and compounding, adding
English suffix to Japanese words were found such as in “oshare (=fashionable)-
Izumu (=ism)” (TV program which interviews celebrities) and “uranai

(=forutunetell)-izumiu” (internet web page for fortunetell). These Japanese

€«

made English words are called “” Wasei-Figd’ In Japan, and Japanese people

think it is “Japanese”’more than“English”.
History of Japanese language

Japan has a long history of adapting a language from a civilized country.
The earliest and the biggest influence were by China which Japan has adapted
the calendar, religion, literature, and governmental structure. Starting
around 4" century, Japan has adapted kanji the writing system from China,
and by 6" century, Japan has invented its original alphabet which is known as
hiragana and katakana. Even after the invention of the original alphabet,
Japanese was strongly influenced by Chinese characters. During the Heian
era (8" to 10" Century), literature meant novel that is only written in Chinese

letters, and hiragana or katakana was not being used. The influence from
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China lasted for a long time until Meiji Era, when English took over the role
and became the most influential language. At that time, English was the
language of internationalization and global technology for Japanese. Music,

literature, arts, business, politics, and other cultural aspects were all
influenced by the west. At the same time, language of English innovated into
Japan. The language of western culture sounded new and stunning to
Japanese. Many new words were introduced and many existing words were
replaced by English. Number of kanji words were also replaced by English.

Kanji is a symbolic alphabet that it makes sense visually, but the sounds it
produces did not always fit suitably to Japanese language. Many words
sounded more simple and easy to fit than Chinese origin words. dJust like
Japan used Chinese-characters as a model and created an original alphabet,

Japanese do not just borrow and copy the language, but adapts and creates its
own style. The same thing could be said in “wasei-Eigo” , the Japanese

madeEnglish.

The Perception of Modern Japanese

How do Modern Japanese people view English and English loan words? The
National Language Research Institute conducted an attitude survey for
English loan words in October 2005. The extraction of the result is shown

below:

I Are you in favor of increase use of foreign words?

Yes 37.1% No 55.3%
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II' Do you think Japanese-English words are acceptable?
Yes 62.4% No 17.3%

I What is the advantage of using English loan words?

a) Convenient for communication 29.5%
b) Sounds new 28.2%

¢ ) It can describe words that cannot be 25.6%

expressed in native tongue.

IV What is the disadvantage of using English loan words?
a) Communication defect may occur 46.7%
depending on the interlocutor.
b) May cause misunderstanding and confusion 37.2%

¢ ) Demolish the Japanese culture 33.3%

V' Which foreign language have your learned before?
a) English 77.5%
b) Germany 8.2%
c) Chinese 6.2%

VI Do you think English is a powerful language?
Yes 73.1% No 15.8%
(Source: National Language Research Institute, 2005, translated by Ito)

More than half of the participants answered that they are concerned to
increase the use of loan words. The major concern was communication

defection. The participants were worried of the massive numbers of English
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loan words being introduced spontaneously because people, especially the
elderly, were having trouble catching up with the newly introduced words.
In written context, Japanese people can guess the meaning of the word if it is
written in kanji, since kanji represents a symbol. However, if English words
are introduced and written in katakana, there are no clues to find out the
meaning. Possible solution for this problem could be eliminating the use of
English words and creating Japanese names by using kanji, but many thought
receiving a careful explanation for the definition of the loan words and
simplifying the words by abbreviating will be the way to solve the problem.

In many countries, loan words are a central issue. In South Korea, the
Ministry of Education restricts the use of foreign words, and also works on to
eliminate Japanese words which were introduced during the colonial period.
However, in Japan, not much attention has been paid on the loanword itself.
Over 60% of the respondents for the survey answered that Japanese made
English words are acceptable, and not many showed resistance for using a
non-native word. Majority of the participants see English as the most
powerful language, and have studied English as their foreign language.
Adapting a powerful language and using it in the original style is what Japan
has been doing for a long time. The issue of loan words for Japanese
perception was based on its inconvenience, and not for a fear for corruption of

their native culture and language.

Conclusion

It is not difficult to be critical about using the loan words. Some may say it

lacks originality. Some may say it is not respecting its own culture. However,

Japan has a long history of adapting foreign languages. In the past, Chinese
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was the model. Now, the shift has been made to English. The participants
in my experiments had used English loan words to create a catchy name.

When I analyzed the loan words used in the daily life, they were not just
copied from the source language, but it was manipulated in a way to add
wealth to the Japanese language. Adapting a language is a key for
development and enrichment. The flexibility and openness to foreign words is

the culture of Japan.
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